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Lukijan

Menip ali prerokovanje mrtvih '

(1) Menip:* Pozdravljen, o moj dom! O hisa, vrata! O kak&na radost, da spet Ziv vas
gledam!?

Filonid: Ali ni to Menip Pes*? Gotovo nihée drug, &e me o€i ne varajo: Menip, kar ga
je. Toda zakaj si v tej nenavadni opravi? Kaj mu bo klobuk, lira in levja koza®?
Moram stopiti do njega. - Dober dan, Menip. Od kod pod soncem prihaja3? Ze celo
vednost se nisi prikazal v mestu,

Menip: Od vrat teme prihajam, s ceste mrtvih, kjer loen od bogov prebiva Had ¢

Filonid: Hérakles! Mar je Menip umrl ne da bi mi vedeli, zdaj pa se je spet vrnil v
zivljenje?

Menip: Ne, bil sem Ziv, ko me je sprejel Had,’

Filonid: Kak$ne muhe so te gnale na to ¢udno in neverjetno potovanje?

Menip: Mladost in neu¢akanost bolj kot pamet.*

Filonid: Prenchaj s tragedijo, ¢lovek bozji. Stopi z jambskih hodulj in lepo preprosto
povej, kaj pomeni tvoja obleka? Kaj ti je bilo treba v spodnji svet? Zlasti ker pot ni
lepa ne prijetna.

Menip: Sila prignala je, prijatelj, me sem v Hadove dvore, prosit preroske napovedi
duso Teirésia vidca.”

Filonid: Menda se ti je res zme3alo, sicer dobrim znancem ne bi recitiral verzov na tak
nadin.

' Gre za magitno-religiozni obred, kjer se prikli¢ejo duhovi mrtvih, da bi napovedali prihodnost:
ko se napijejo krvi darovane Zivali, morajo odgovoriti na vsa vprasanja. Odiséj se v 11. spevu
Odiseje, imenovanem Néxuwa, Knjiga mrtvih, spusti v Had, zato ker za vritev na domato itako po
desetletnih tavanjih potrebuje Tejrézievo prerokbo.

* Menip je bil kiniski filozof, pisec satiriénih spisov, je v Lukijanovih spisih zelo priljubljena oseba,
Po mnenju interpretatorjev lik Menipa najbolj jasno izraZa Lukijanova osebna mnenja in ostro kritiko
materialnih dobrih, smesi laZno udenost, razli¢ne filozofske nauke, mediem ko se zavzema za modrost,
neodvisnost, svobodo govora, resnico.

YE., HF 523-4, prev, B, Scnegatnik, Herakles pravi, da je vesel, ker se je spet vmil na svetlobo, kar
zaznamuje Zivljenje.

* Kiniski filozofi oziroma kiniki nosijo ime po psih; iz tega izpeljana tujka cinik.

* Gre za Heraklov »nkostum, ki predstavlja nckakino komiéno propustnico v Had e Zivim,

“E., Hec. |. Besede govori Poliodor,

" Pripisano Evripidu; gre za neznano igro, morda za Pejritoa, Nauck, Trag. Graee. Fragm., str. 663,

* Morda gre za izgubljeno Evripidovo dndromedo.

" Hom., Od. 11.164-5: Lukijan nadome%&a s wprijatelju Homerjevo »mati«. (prev. A. Sovré)
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Menip: Nikar se ne ¢udi, tovari3. Pravkar sem bil v druzbi z Evripidom in Homérjem
in sem se, ne vem, kako, nalezel poezije, da mi verzi kar sami od sebe prihajajo na
jezik. (2) Toda povej mi, kako je na zemlji in kaj pocno ljudje v mestu,

Filonid: Ni¢ novega. Tako kot prej ropajo, krivo prisegajo, se ukvarjajo z umazanim
oderudtvom in tehtajo obole,

Menip: Ubogi bedniki. Saj ne vedo, kaj je bilo nedavno sklenjeno pri spodnjih bogovih
in kak3en zakon so izglasovali proti bogatinom; pri Kérberju,'" ne bodo se mu
mogli izogniti.

Filonid: Kaj pravis? Spodnji bogovi so kaj novega naperili zoper zemljane?

Menip: Pri Zevsu, so, in to veliko. Le da je prepovedano obeSati stvar na veliki zvon in
razglasati vsem. Utegnil bi $e nama kdo naprtiti tozbo pred Radaméntisom'' zaradi
brezboZnosti.

Filonid: Daj no, Menip. Prijatelju vendar ne bo$ utajil novice. Saj jo zaupas ¢loveku,
ki zna molcati, $e posebej, ker sva bila oba vpeljana v misterije."

Menip: Nevarmno zahtevo mi nalaga$, ki ni bogabojeda. Pa naj bo, tvegal bom, ker si Ze
ti. Sklenili so torej, da bodo bogatine in denarnike, ki strazijo zlato zaprto kakor
Danao" -

Filonid: Stoj! Preden nadaljujes, dragi moj, mi povej, ker bi Se posebej rad slisal; kako
ti je prislo na misel potovati tja dol in kdo je bil tvoj vodnik, nato pa po vrsti vse,
kar si na onem svetu videl in sli3al. Saj je naravno, mar ne, da ti kot ljubitelju
lepega ni uslo ni€, kar je bilo vredno videti ali sliSati.

Menip: (3) Tudi v tem ti moram ustreéi: kaj pa naj lovek stori, ¢e ga prijatel) podziga?
Naj ti torej za uvod navedem razloge, zaradi katerih je v meni dozorel sklep, in ti
povem kraj, od kod sem se odpravil v podzemlje.

Ko sem v otrodkih letih poslusal zgodbe Homerja in Hezioda o vojnah in prepirih
ne le med polbogovi, ampaj celo med samimi bogovi, o njihovih presustvih, nasilju
in ropih, o njihovih pravdah, izganjanju ogetov in Zenitvah med brati in sestrami,

'* Kérber je bil pes ¢uvaj v Hadu, ki je mrtvim prepredeval izstop iz sveta mrtvih. Med Heraklova
junadka dela spada tudi podvig, ko pripelje Kerberja iz Hada na dnevno svetlobo. V umeinosti
obstaja precej razliCic predstavitve Kerberja: glava in telo, iz katerih rastejo kace, na nekaterih ima
tudi ve¢ glav. Omenjen Ze pri Heziodu, Th. 310-312, 769-774,

' 8in Zevsa in Evrépe, Minosov brat, omenjen Ze pri Homerju, /., XIV.321f in Od., X1.568f,
Minos in Radamantis sta bila sodnika v Hadu.

'* Misti so po iniciaciji bili zavezani k molku, tako da z nikomer, ki ni bil iniciran, niso smeli
govoriti, kaj so podeli na svojih srecanjih,

" Zaradi prerokbe se je kralj Akrizij bal, da ga bo sin njegove héere Danao ubil, zato jo je zaprl v
podzemlje. Zevs je oplodil Danao v obliki zlatega deZja in tako je Danaa rodila Perzeja, ki ju je nato
Akrizij zaprl v leseno skrinjo in ju vrgel v morje.
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sem imel vse te re¢i za lepe in pravilne ne da bi si zaradi njih delal kakrine koli
pomisleke." Pozneje, ko sem prehajal v mosko dobo, pa sem slisal, da zakoni
pesnikom oporekajo in prepovedujejo presustvo, prepir in rop. To me je spravilo v
hudo zadrego, saj nisem vedel, po ¢em naj se pravzaprav ravnam: mislil sem si, da
bogovi gotovo ne bi presustvovali in se medsebojno prepirali, ko teh stvari ne bi
imeli za dobre, na drugi strani pa zakonodajalci ne bi priporogali ravno nasprotno,
¢e ne bi bili prepri¢ani o koristnosti le-tega.

(4) Ker sem bil v zadregi, sem se odlogil, da se bom obmil na mozZe, ki jih imenujejo
filozofe, da bi se jim zaupal ter jih prosil, naj storijo z menoj, kar ho¢ejo, samo naj
mi pokaZejo preprosto in zanesljivo pot za Zivljenje.

S to mislijo sem se jim pribliZal in niti slutil nisem, da bom prisel z deZja pod kap,
kot pravi pregovor. Kajti ko sem jih natanéneje opazoval, sem pri njih naletel na 3¢
hujso nevednost in nezmoZznost kot drugje, tako da so mi ravno oni v hipu pokazali,
da je Zivljenje navadnih ljudi vredno zlata."

Eden mi je na primer prigovarjal, naj i8¢em v vsem vedno zgolj ugodje in mu
sledim pod vsemi pogoji, da je to sre€a; drugi je spet udil, da se je potrebno vedno
truditi in mugiti, mrtviéiti telo, hoditi umazan in nepoéesan ter nad vsem svetom
nergati in se noréevati; pri tem je nenchno lajnal sploino znani Heziodov izrek o
kreposti in znoju ter strmi poti v viSave.'® Nek drugi mi je svetoval, naj preziram
denar in naj §tejem imetje med nepomembne stvari, drugi pa je nasprotno dokazoval,
da je tudi bogastvo kot tako dobrina. A kaj naj re¢em 3ele o vesolju? Saj so me kar
slabosti obhajale, ko sem dan za dnem poslu3al njihovo govoricenje o idejah in o
breztelesnosti in o atomih in o praznini in podobnih spakedrankah iz pojmovnih
imen. Med vsemi nesmisli je bil najved)i ta, da je vsak izmed njih predstavljal za
najhuj$a nasprotja neizpodbitne, povsem prepri¢ljive dokaze, tako da nisi mogel
ugovarjati ne tistemu, ki je imenoval kako re¢ toplo, ne onemu, ki je trdil, da je
mrzla, &eprav si natanko vedel, da ista stvar ne more biti isto¢asno topla in mrzla.
Godilo se mi je na svetu tako kot ljudem, ki dremajo, tako da sem zdaj prikinkaval,
zdaj odkimkaval."

(5) Se veliko bolj nelogiéno pa je bilo naslednje: pri natanénejsem opazovanju sem
namreé¢ dognal, da isti ljudje povsem drugaée delajo, kot govorijo; opazil sem na

14 Ze prvi filozofi so podvomili v resniénost mitoloskih pripovedi in se jezili nad njihovo
nemoralnostjo. Diels-Kranz, Ksendfan, Fr. 11 [7K., 10 D., 2 W.]. “Vse sta bogovom natvezla
Hesiodos, prej 3¢ Homeros,|kar je sramotno ljudem in zbuja pravi¢no nam grajo,|predustvo, krajo in
rop in sprotno med sabo prevaro.” (prev. A. Sovre)

'* Za Lukijana je znadilna strupena ironija na raéun intelektualcev. Iskanje vednosti pri t.i.
profesionalcih se je slabo izteklo tudi za Sokrata, kot sam pripoveduje v Apologiji, kjer pravi, da se
je zaradi svoje radovednosti vsem zameril, ker je dvomil v njihovo samovieéno avioriteto.

'* Hes., Op. 287sq. Lukijan se s tem citatom redno norfuje iz filozofov.

'" Dobesedno bi prevedli: »zdaj sem glave nagnil naprej iz zdaj jo spet nagnil nazaj«, kar pomeni —
prvic pritrjeval, drugié zanikal. Grki so in 3¢ vedno v znak nestrinjanja »vriejo« oziroma nagnejo
glavo nazaj in ne odkimavajo, kot je to v navadi drugje v Evropi, tudi v Sloveniji.
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primer, da se tisti, ki poveli€ujejo zani¢evanje denarja, sami za imetjem kréevito
Zenejo, da se prickajo za obresti, da jemljejo za pouk honorar in da za denar vse
prenesejo; ravno tako pa se zani¢evalci slave z besedo in delom meéejo za njo in
domala vsi tisti, ki ugodje prezirajo, so zasebno vdani samo njemu.

(6) Ker mi je tudi to upanje 3lo po vodi, sem bil e bolj nejevoljen; tolaZil sem se na
skrivaj le s tem, da eprav hodim po svetu, ne da bi poznal resnico, sem kljub temu
v druzbi modrih, po razumu slove¢ih moZ. Tako sem se neko¢, medtem ko sem
buden zaradi teh teZav lezal v postelji, odlodil, da grem v Babilon ter se za nasvet
obrnem na koga izmed magov, Zoroastrovih uéencev in naslednikov. Slisal sem,
da znajo z nekak$nimi uroki in mistiénimi obredi odpirati vrata Hada in da spravijo,
kogar hotejo, varno v spodnji svet in spet nazaj na zemljo. Zdelo se mi je torej
najpametneje, da si izprosim pri enem izmed njih spust in obiféem Bojofana
Tejrézia, da zaradi njegove sposobnosti vedeZza in modrijana od njega izvem, kateri
nacin Zivljenja je najboljsi, da si ga izbere razumni ¢lovek.

In tako sem sko¢il pokonci in se hitro odpravil naravnost v Babilon. Prisel sem tja in
se pogovarjal z enim izmed Kaldejcev, modrim, v svoji umetnosti izvedenim moZem
s sivimi lasmi in z dolgo, ¢astitljivo brado; njegovo ime je bilo Mitrobarzanes. Po
mnogih proSnjah in moledovanju se mi je kon¢no vendarle posre¢ilo iz njega izvabiti
privolitev, da bo moj vodi¢ na poti za plagilo, ki ga bo sam dolo€il. (7) MoZ me je vzel
v svoje roke in najprej, prvi¢ ob prvem luninem krajcu, devet in dvajset dni vsako
jutro zgodaj, okoli zore, vodil k Evfratu na kopanje. Pri tem je vsaki¢ izgovarjal neke
dolge nagovore, ki jim nisem mogel dobro slediti, kajti drdral je tako hitro in nerazlo¢no
kot slabi glasniki na tekmah. Videti je bilo, da kli¢e neke duhove. Po nagovoru mi je
vselej trikrat pljunil v obraz, nato je odSel nazaj, ne da bi na poti pogledal koga izmed
mimoido¢ih. Za hrano sva imela orescke, pila sva mleko, med in vodo iz Hoaspa,
spala pa sva na travi pod milim nebom.'*

Ko se mu je zdelo, da je dovolj priprav in diete, me je odpeljal neko polno¢ k reki
Tigris, kjer me je o€istil, me otrl in me posvetil z baklami in z morsko ¢ebulo'™ ter
mnogimi drugimi zadevami, obenem pa tiho mrmral nagovor. Ko me je 3e nekajkrat
obhodil in uroéil od glave do pete, da mi duhovi ne bi mogli do Zivega, me je, odkoder
sem stal, odpeljal ritenski nazaj v hi%o. (8) Potem sva se pripravila za na pot. Sam si je
ogrnil neke vrste ¢arovnisko haljo, ki je po kroju spominjala na medijski plasé, mene
pa je naSemil s temi zadevami, ki jih vidi: s klobukom, levjo koZo in povrh vsega 3e
z liro. Zabical mi je, ¢¢ me kdo vprasa po imenu, naj se nikar ne izdajam za Menipa,
ampak naj re¢em, da sem Herakles ali Odisej ali Orfej."”

Filonid: V kak namen neki, dragi Menip? Ne razumem razloga za preobleko niti za

imena?

" Gre za obred iniciacije.
= Morska Cebula (Urginea Maritima) se je uporabljala za o¢iitevalne obrede.
" Herakles, Odisej in Orfej so se ravno tako Zivi spustili v Had in se vmili nazaj v svet Zivih.
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Menip: To je vendar povsem jasno in nikakr$na skrivnost. Mislil je, da & me nademi
v podobo katerega izmed tistih, ki so pred nami Ziveli in pri§li Zivi v Had, da bom
v tej gledaliski opravi lahko usel Ajakovi® pazljivosti in kot znana osebnost brez
ovir prestopil mejo spodnjega sveta;*' zahvaljujoé mojemu kostumu me bodo
pospesili na moji poti, kot to poénejo v gledali§éu.®
(9) Medtem se je zdanilo, ko sva se spustila do reke in se pripravila za odhod. Mag
je priskrbel ¢oln, Zivali za daritev, mleko z medom in drugo, kar je bilo potrebno za
magiéni obred. Ko sva se z vso ropotijo vkrcala na krov, sva se tudi sama »s srcem
tesnobnim vkreala, obilne solze prelivaje«.” Nekaj ¢asa sva plula po reki navzdol,
nato pa sva zajadrala v moévirje in jezero, kamor se izgublja Evfrat. Ko sva
prebrodila tudi to, sva dospela na samoten, z gozdom porasel kraj brez sonca. Tu
sva izstopila, najprej Mitrobarzanes, izkopala jamo, zaklala ovce ter poskropila
odprtino s krvjo. Med tem mag z goreco baklo v roki ni veé govoril potiho, ampak
je kri¢al na vso mog, kolikor mu je dusa dala ter klical po vrsti vse demone, Kazni
in Erinije in »no¢no Hékato™ obenem in stradne Perséfone silog,* vmes pa je dodajal
ncka barbarska, ve€zloZna in nerazumljiva imena.

(10) Nenadoma se je svet okoli naju zazibal, zemlja se je zaradi nagovora razprla
in iz daljave se je oglasil Kerberjev lajeZ: bila je Zalostno grozljiva situacija. nHada
popadel je strah, tam zdolaj, vladarja pokojnih,«® kajti kar naenkrat se je pokazalo
skoraj vse: pokrajina, jezero,” Ognjena reka® in Plutonova® palaga. Ko sva sc
kljub grozi spustila po Zrelu, sva na§la Radamantisa® na pol mrtvega od strahu.

0 Zevsov in Ajginin sin, eden izmed treh sodnikov v podzemlju. Lukijan ga cini¢no predstavlja kot
vratarja, tudi v Dialogih mrivih, dialog Menipa in Ajaka, 412-420; v sloven$tino prevedla Marjeta
Sasel Kos, Filozofi na drazbi, Mladinska knjiga, Ljubljana, 1985, str. 26-30.

* Meja med svetom Zivih in svetom mrtvih je neprestopna, sta jo razen omenjenih mitolodkih junakov
prestopila le Se Alkestida in Protezilaj. Kerber, Ajak in Haron predstavljajo varuhe meje.

# Obstajalo je precej komedij s takino tematiko. Edina vegja, ki je ohranjena, so Aristofanove Zabe, v
katerih se Dionizij spusti v Had v Heraklovem kostumu.

* Hom., Od. 11.5, (prev. A. Sovré),

* H&i Titana Perzesa in Asterije, Hes., Th 409sq. Hekata je izredno priljubljeno htonsko boZanstvo,
povezana pa je s Caranjem, uroki in krzigéi.

* Poreklo verzov ni znano.

* Hom, JI. 20.61. (prev. A. Sovré).

1V besedilih je Aherdnt predstavljen kot reka boledine, npr. Hom., Od. 10.513, E., Ale. 443, A, A.
1115, Soph., £/ 183,

* INupepreyeduv nekateri razlagajo v zvezi z posmrinim Zivljenjem, kjer naj bi Had predstavljal
“Cistilnico” oz, purgatorij. Takine interpretacije kaZejo na vdor kri¢anskih miselnih predstav, ki za
griki svet ne veljajo.

® Pluton ali Had je griki bog mrtvih in vladar podzemlja, Zevsov brat. Ime "Audng so Grki izpeljevali
iz 18ely, videti, vedeti, Pl Krat. 403A, Gorg. 493B. Ime Pluton je povezano s whabrog, bogatstvo, kar
je 3¢ posebej priro&no za Lukijanovo razpravo, kaj se godi bogataiem, ko umrejo in pridejo pod
Plutonovo oblast. Lukijan v Luct., 2 trdi, da je Pluton dobil svoje ime zato, ker je bogat s trupli.

¥ Sin Zevsa in Evrope, Minosov brat, eden izmed praviénih sodnikov v Hadu; omenja ga 2e Homer, /I,
143211 in Od, 115681
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Kerber® je lajal in se divje trgal z verige; jaz pa se nisem obotavljal in sem hitro
ubral strune na liri; melodija ga je takoj pomirila.

Ko sva prisa do jezera, je malo manjkalo, da ne bi mogla &ez. Brod je bil Ze zelo
poln in je odmeval od jecanja. Vsi popotniki so bili ranjeni, ta na stegnu, oni na
glavi, tretji je imel neko drugo poskodbo: zdelo se mi je, da so prili iz vojne.”? Ko
pa je dobri Haron* zagledal na meni levjo koZo, me je vendarle vzel v ¢oln, ker je
mislil, da sem Herakles. Prepeljal naju je rade volje in nama pri izstopu pokazal
stezo. (11) Ker je bilo temno, je hodil Mitrobarzanes spredaj, jaz pa za njim, tako
da sem se ga drzal, dokler nisva prisla do prostrane, z asfodelom* porasle livade,
kjer so naju piskajo¢ obletavale sence umrlih. Stopila sva $¢ malo naprej in dospela
do Minosovega® sodnega dvora. Minos je sedel na neckakem visokem tronu, poleg
njega pa so stale Kazni,* Erinije*’ in Mas&evalke. Z druge strani so vodili predenj
procesijo ljudi, ki so bili po vrsti privezani na dolgo verigo. Govorilo se¢ je, da so
presustniki, zvodniki, cestninarji, priskledniki, ovaduhi in podobna drhal, ki povsod
dela zdraho v Zivljenju. Logeni od teh so prihajali bogatini in posojevalci denarja,
rumeni, z viseéimi vampi in Sepavi; vsak je okoli vratu nosil obro¢ z dva funta
tezkim krokarjem.* Stopila sva bliZje, da bi opazovala sodni postopek in poslusala,
kako se branijo. Tozili pa so jih ¢udni in nenavadni tozniki.

* Obstaja precej razlicic predstavitve Kérberja: glava in telo, iz katerih rastejo kage, na nekaterih
ima tudi veé glav. Omenjen Ze pri Heziodu, Th. 310-312, 769-774.

* Domnevajo, da se Lukijan nana3a na katastrofe v partski vojni leta 161 n, &t

* V Qdiseji se Hiron 3¢ ne pojavlja. Haron predstavlja ljudsko figuro, ki je najbolje predstavljena
pri Evripidu in Aristéfanu. A., Sepr. 8541, E., Afc. 252f, 361, 439f, 458; E., HF. 432; Arist., Ra.
139f, 183f. Had je Harona kaznoval, ker je peljal Zivega Hérakla: eno leto je mrtve prevaZal v
okovih. Haron je edina ljudska podoba smrti, ki se je ohranila v danainji Gréiji, Xagog: Harona
mora ¢loveka premagati v rokoborbi, Scle takrat se ga lahko polasti, za kar obstaja wdi izraz
yepomahevw, boriti s¢ proti smrti.

* Domnevno naj bi Slo za zlatice, travnitko cvetlico, ki raste tudi v nadih krajih.

* Minos je znan po pregovorni praviénosti, je zakonodajalec in sodnik v podzemlju. Ze Homer in
Heziod ga izredno hvalita zaradi njegovih odlotnih lastnosti, npr. Od., 11.568-571. Prvi naj bi
sodnike poimenoval Platon, Gorg. 523E.

* ITowwn predstavlja kazen, krvni denar, ma$éevanje. Pojavlja se Ze pri Homerju, npr. /. 13.659.
ITowvs kot uteledenje kazni se pri Homerju, Heziodu niti pri Pindarju 8¢ ne pojavlja, pat pa pri
Herodotu, 2.134, 7.134. Gre za predpravno kategorijo, kjer gre za denarmo kompenzacijo za
kaznivo dejanje, tako da je povezana z Atxy, pravitnostjo. [lowv se pojavija tudi na vazah in
napisih,

"7 Erinije, znane tudi kot Evmenide, h&ere Gije, spocete iz kapljic krvi, ki so padle na zemljo po
skopljenju Urdna. Prvotno predstavljajo poosebljenje prekletstva, ki zasleduje zlodinca. Gre za
simbolni pregon, ki je predvsem psiholoske narave. Ajshil v Evmenidah upodobi Erinije, ki
preganjajo Orésta zaradi umora matere Klitajmnéstre,

* Pomen krokarja ni jasen, saj se ne uporablja nikjer drugje.
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Filonid: Kdo, pri Zevsu. Povej tudi to, ni¢ se ne obotavljaj!
Menip: Menda ves§, kaj so sence, ki jih me€ejo telesa na soncu?
Filonid: Kaj bi ne vedel.

Menip: NaSe sence nas torej toZijo, ko umremo, pri¢ajo in pod prisego izpovedujejo
vse, kar smo v Zivljenju poceli. Nekatere se izkaZejo za izredno zanesljive, ker so
vedno s telesi in se nikoli ne lo€ijo od njih. (12) Minos je po natanéni preiskavi
posiljal drugega za drugim na kraj prekletih, da bi sleherni prejel zasluZeno kazen
za svoje hudobije. Posebno pa si je privoséil tiste, ko so se bahali zaradi bogastva
in visokih Casti ter pri¢akovali, da se jim bodo priklanjali in jih &astili. Odvratna
mu je bila njihova kratkotrajna prevzetnost in domiljavost, ker niso pomislili, da
so kot smrtniki prejeli le smrtne dobrine. Tu pa so odloZili ves svoj sijaj, bogatstvo,
plemeniti rod in vladarske privilegije ter stali nagi s poveSenimi glavami ter gledali
svojo preteklo slavo, kot da bi bila sanje. Ob tem pogledu me je navdajalo silno
veselje in ¢e sem koga med njimi spoznal, sem stopil k njemu ter ga potiho spomnil,
kak3en prevzetneZ je bil v Zivljenju, kako se je napihoval, ko so mu trume ljudi od
zgodnjega jutra postajale v sprednjih sobanah in &akale, kdaj se bo prikazal,
sluZabniki pa so jih podili ez prag in zaklepali vrata za njimi. A &e se jim je
naposled vendarle prikazal v blesku Skrlata ali zlata ali s pisano izvezenimi oblaéili,
se je domisljav koSatil, kakSno sreco in blazenost izliva na poniZno pozdravljajode,
ko jim je iztegoval peto ali roko v poljub. Seveda so me poslusali s kislimi obéutki.
(13) Ena izmed Minosovih sodb je bila tudi ugodna. Dion je obtozil Dionizija s
Sicilije mnogih stradnih in brezboznih zlo€inov, njegova senca pa je bila prica;
takrat je stopil Aristip® iz Kirene naprej - moZ je pri spodnjih zelo spoStovan in je
imel veliko vpliva tudi pri ljudeh iz spodnjega sveta - ko je samo malo manjkalo,
da bi Dionizija privezali k Himajri, ga je resil obsodbe z izjavo, da je mnogim
1zobraZencem pomagal do denarja.

(14) Konéno sva le zapustila sodni dvor ter odsla na mesto kazni. Na njem je bilo
videti in sliSati veliko Zalostnega, prijatelj. Odmevalo je tleskanje 8ib, tam jeCanje
obsojenih, ki so jih Zgali na ognju; videla sva raztezalnice, muéilne klade in kolesa,
Himadjra je mesarila, Kerber pa trgal. Kaznovani so bili vsi povprek, kralji, suZnji,
satrapi, reveZi, bogatini in beraéi, vsi so obZalovali svoje grehe. Nekatere med
njimi sva celo spoznala, ko sva jih videla, take, ki so pred kratkim umrli. Vendar so
si iz sramu zakrivali obraze in se obraéali stran. Tudi &e so naju gledali, so jim ogi
bile ponizne in priliznjene, éeprav so bili v Zivljenju tako tezki in o3abni. ReveZi so

¥ Aristip je Zivel na dvoru Dionizija mlajiega. Tam so s¢ zadrZevali Platon, Ksenokrdt, Spevzip in
Ajshin Sokratovec.
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dobivali le poloviéno kazen, tako da so si vmes lahko oddahnili, preden so jih dalje
mugéili, Videl sem seveda tudi znane mitske osebnosti, Iksiona* in Sizifa"' in Frigijca
Tantala,* ki s¢ mu je 8¢ posebej slabo godilo,” in iz zemlje rojenega Titia,* pri
Heraklu, kako velik je bil. Pokrival je celo posestvo, ko je lezal tam.*

(15) Ko sva 3la tudi mimo teh, sva prisla na Aheruzijsko polje. Tu sva naletela na
polbogove, junaske Zenske in drugo mnoZico umrlih, razdeljeno po narodih in
plemenih,* stare med njimi Ze plesnive, in kakor pravi Homer, »brez mo€i«, druge
e sveZe in celo lepe, predvsem Egip&ane, kajti ti so bili dobro nasoljeni.*’
Prepoznavanje posameznikov ni bilo ravno lahko: kadar se jim kosti obelijo, so si
vsi podobni kot jajce jajcu. Le z velikim trudom in po dolgem opazovanju sva jih
zaCela razloCevati. LeZali so drug na drugem, nepomembni in nerazpoznavni, nihce
ni imel na sebi niesar veg, kar velja v Zivljenju za lepo. Torej, skladii¢e okostnjakov,
vsi enaki, z groznimi votlimi o€mi, so kazali reZave, gole zobe, da res nisem vedel,
po ¢em naj lo¢im Terzita® od lepega Nirgja ali beraci¢o Iros od kralja Fajakov ali
kuharja Piria od Agamemnona. Noben od starih znakov prepoznavanja jim ni ostal,
kosti so bile pri vseh podobne, neopredeljive in brez napisov, tako da jih ni mogel
nih¢e razbrati.”

@ Zevs je Iksiona poklical na gostijo, nakar je Iksion zlorabil gostoljubje in posku3al posiliti Héro.
Za kazen ga je Zevs vrgel v Tartar, kjer je vpet v kolo, ki se nenchno vrti, Njegova kazen je
pregovorna tako kot Tantalova in Sizifova.

# Sizif predstavlja paradigmo zvijatnosti in premetenosti, v temer ga lahko primerjamo z
Odisejem, po nekaterih virih naj bi celo bil Odisejev ofe. Neko& mu je uspelo zvezati Ténata, tako
da nih&e ve¢ ni umrl, dokler ga Ares ni resil. Sintagma »Sizifovo delo« predstavlja njegovo kazen
kot pregovomno, ko zaman v Hadu vali kamen po hribu navzgor, nakar se kamen na najvigji tocki
skotali nazaj in tako do neskonénosti. Hom., Od.11.593-600.

 Tantalovo trpljenje je opisano Ze v Odiseji, 11.582-592. Tantal in Nioba sta v grikem imaginariju
paradigma za Avbris. Tantal je hotel preizkusiti boZansko vsevednost, tako da jim je za pojedino
ponudil meso lastnega sina Pélopsa. Bogovi so kriitev kruto kaznovali, tako da Tantal ni postal
podoben bogovom, ampak vzor trpljenja (Tantalove muke).

# Prozai&na referenca na Homerjevo yahén' dhye Eyovra, Od 11.582,

* Titij je hotel napasti Léto, vendar sta ga s svojimi pusticami pokosila Apélon in Artémida,
Letojina otroka. V Hadu lezi Titij pritrjen na tla, medtem mu Zreta jastreba jetra, ki vedno znova
zrastejo, Hom., Od. 11.576-581. Kazen spominja na Prometéjevo.

“ Pokrival je devet peleter, Hom., Od. 11.577. Zal ne vemo velikosti Homerjevega peletrona,
Vendar ko je Atena izmerila Aresa, ki lahko kri¢i tako daleg kot devet ali deset tiso¢ vojakov, je
bilo samo sedem peletrov, Hom., /[. 5.860, 21.407.

% Grki so si spodnji svet predstavljali kot zrcalno podobo sveta Zivih.

 Gre za mumificiranje. Herddot opiSe postopek v 2.86-88.

" Terzit je bil griki vojak pred Trojo; znan je po svoji izraziti deformiranosti in grdoti, ki je bila
zunanji znak moralne inferiomosti. V [liadi Odisej Terzita brutalno pretepe, kar izzove pri vojakih
smch in posmchovanje, 2.211sq.

# Tudi v danadnjih Gréiji poznajo navado izkopavanja in umivanja kosti umrlih, ki jih izkopljejo in
predvsem na lobanji poskuiajo »prebrati« iz lobanjskih Sivov, kaj je posamezniku zapisala Mojra.
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(16) Ni torej cudno, ¢e se mi je ob tem prizoru lovedko Zivljenje zdelo podobno
velikemu karnevalu ter da vse zaplete in vloge dolo¢a Usoda, ki jim dodeljuje razliéne
kostume v mnogih barvah. Vzame enega in ga, ¢c tako pride, napravi v kralja in mu
posadi tiaro na glavo ter mu da telesno straZo, ovenca mu ¢elo z diademom; drugega
pa oblece v sluzabnisko obleko. Spet drugega okrasi z lepoto, tistega naredi smeino
pokveko, in vse to zato, da je pogled kratko€asen. Veckrat pa komu tudi sredi igre
zamenja vlogo in mu je ne dovoli odigrati, za kar je bil postavljen. Enega slee iz
Kreza* in ga prisili, da si nadene opravo sluzabnika ali vojnega ujetnika, tam se mora
Majandrij, ki je doslej igral med sluzabniki, preobleéi v tirana Polikrata.*! Nekaj ¢asa
pusti vsakemu svojo vlogo, ko pa poteée ¢as festivala, mora sleheri svoj kostum
vrniti; in ko odloZi svojo vlogo obenem s telesom, postane zopet, kar je bil pred tem,
in s¢ po ni¢emer ne lo¢i od bliznjega. Vendar se marsikdo v svoji nespameti mr$¢i in
huduje, kadar ga pride Sluéaj terjat za nakit, kot da bi mu jemali osebno lastnino, ne
pa da bi vracal, kar je zac¢asno prejel na posodo.

Gotovo si Ze videl v gledalid¢u, kako se tragiski igralei po vsebini dram preoblaéijo
zdaj v Kreonte, zdaj v Priame ali Agamemnone in ko stopi isti igralec, ki je nemara
malo poprej z velikim dostojanstvom igral vlogo Kekropsa* ali Erehteja,” kmalu
zatem kot sluga na oder, kakor mu veleva pesnik. Ko pa je igra kon¢ana, slede sleherni
svojo z zlatom izvezeno obleko, sname masko, sezuje koturne in hodi zopet ubog in
poniZen okoli. Zdaj ni ve¢ Agamemnon, Atrejev sin, ne Kreon, sin Menojkov, zdaj je
spet Polos, Hariklov sin iz Sunija, ali Satir, Teogejtonov sin iz Maratona.** Tako je
tudi s ¢lovesko usodo, sem si dejal, ko sem gledal te reéi tam spodaj.

Filonid: (17) Kaj pa tisti, [jubi Menip, ki imajo visoke, razkoSne grobnice na zemlji in
kamne ter kipe z napisi, mar niso na onem svetu ni¢ bolj spoStovani kot navadni
mrtveci?

Menip: Ne bodi neumen, dragi moj! Ko bi videl na primer Mavzola,* tistega Karca, saj
ves, ki je zaradi mavzoleja razvpit po svetu, potem bi se vsem tja do onemoglosti
smejal, tako bedno leZi zavrZzen v nekem skritem kotu med drugim ljudstvom umrlih.
Ocitno ima od svoje grobnice samo ta uZitek, da se Cuti prav potrtega zaradi tolik3ne
teZe na grbi. Ve, prijatelj moj, ko odmeri Ajak vsakomur svoje mesto, kar obi¢ajno ni

* Krez, sin Alijata, je bil kralj Lidije (561-546 pr. n. 5t.) in znan po svojem bogastvu (»bogat kot
Krez«). Porazil ga je Kir.

* Polikrat je bil tiran na otoku Samos (537-522 pr. n. 3t.). Zelo znana je zgodba o Polikratovem
prstanu, ki jo opiSe Herodot, 3.40-43.

#* Kekrops je ambivalento bitje, Clovek-zver, zgoraj modki, spodaj Zenska, Suda, Kekrops, iii. 90 n.
1272, Kekrops je ustanovitelj institucije poroke.

* Erchtej, mitski kralj Gaje, je bil ati$ki heroj, ki so ga Castili v Atenah, kjer je imel tudi svoj hram.
* Polos in Satir sta bila slavna igralca v 4. st. pr. n. &t.

% Maloazijski satrap, kateremu je Zena na Halikarnasu postavila nagrobnik (pribl. 350 pr. n. §t.), ki
spada med sedem tudes starega sveta.
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vet kot kvadratni Cevelj na osebo, mora biti zadovoljen, da lahko leZe, stisnjen na
svojo mero. Se veliko bolj pa bi se, mislim, smejal, ko bi videl, kako hodijo moZje, ki
so bili v Zivljenju kralji in visoki komisarji, kot beraéi naokoli, kako prodajajo nasoljene
ribe v stiski ali u¢ijo otroke abecedo in kako jih z vseh strani vsak prislek zali ter tolée
po glavi, prav tako kot najbolj zani€ljivo drhal med suZnji. Ko sem videl Filipa
Makedonskega, nisem zadrZati smeha: pokazali so mi ga, kako za placilo popravlja
stare opanke v nekem koti¢ku; pa $e veliko drugih je mogoge videti, ko ob cestnih
vogali beracijo, mozZje kot Kserks,* Darij*’ in Polikrat.

Filonid: (18) Kar pravi§ o kraljih, je ¢udno in skorajda neverjetno. Kaj pa poéneta Sokrat
in Diogen®® ter drugi modreci?

Menip: Sokrat tudi tam postopa in vse izprasuje. Z njim hodijo Palamed, Odisej, Nestor
in kolikor je 3¢ drugih blebetavih mrli¢ev. Se zdaj so mu noge zateene od otekline
zaradi strupa, ki ga je spil.” Na3 dobri Diogen pa stanuje blizu Asirca Sardanapala®
in Frigijca Mide®' ter Se nekaterih drugih bogatadev; in ko jih slisi, kako jadikujejo in
nenchno premlevajo svojo nekdanjo blaginjo, se jim smeji in uZiva. Pogosto leZi na
hrbtu in poje s po¢enim, hresé¢e¢im glasom, samo da nadglasi njihovo tamanje; moZzje
se seveda jezijo ter premiSljujejo, kam bi se preselili, kajti Diogena sploh ne prenesejo.

Filonid: (19) No, dovolj tega! Kako pa je s tistim zakonom, za katerega si na zaletku
dejal, da so ga sprejeli proti bogatinom?

Menip: Saj res, dobro, da si me spomnil. Ne vem, kako sem zasel tako daleg, ko sem
vendar imel namen, da govorim o tej stvari. V &asu mojega bivanja med njimi so
pritani sklicali ljudski zbor o zadevah skupne koristi. Ko sem torej videl, kako so
mnoZice mrtvih drle skupaj, sem se pomesal mednje in kot bi trenil bil tudi sam eden
izmed zborovalcev. Na dnevnem redu je bilo nekaj upravnih vpradanj, nazadnje pa so
pridli bogatini na vrsto. ObtoZeni so bili veliko hudih pregreh, nasilja, samopasnosti,
prevzetnosti in manipulacije prava, naposled pa je vstal eden izmed demagogov ter
prebral ta zakonski predlog:

(20) “Ker pocenjajo bogatini v zivljenju grde nezakonitosti z izZemanjem, z nasiljem
in z razlitnim zapostavljanjem reveZev, skleneta svet in ljudstvo, da se njihova telesa
po smrti kaznujejo kot telesa drugih nepridipravov, dude pa naj se posljejo nazaj na
zemljo; tam naj zlezejo v osle ter prebijejo v tem stanju 250.000 let, potem

% Kserks je bil Darijev sin in perzijski kralj (485-465 pr. n. §t.)

% Darij, Histaspov sin in Kserksov ofe, je bil perzijski kralj (521-486 pr. n. §t.).

* Diogen je ustanovitelj kiniskega gibanja (4. st. pr. n. 8t). Rodil se je v Sinopah, Zivel v izgnanstvu v
Atenah in Korintu, Zavzemal se je za askelizem, svobodo govora in nesrameZljivos, iz ¢esar naj bi izhajal
tudi njegov vzdevek kinik (pes).

# Sokrata je sodi3¢e obsodilo na smrt; usmréen je bil tako, da je moral spiti strup iz trepetlike.

* Sardanapal, po legendi kralj Niniv; verjetno babilonski kralj Asurbanipala (668-629 pr. n. &t.).

* Legendarni frigijski kralj, ki je bil znan po svojem bogastvu.
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ko bodo pri prehajanju iz oslov v osle prenasali tovore, gonili pa jih bodo reveZi. Potem
jim bo dovoljeno umreti. Predlaga Golobuéman Okostnikov, Mrtva draga, okraj Maloziv.”
Ko je bil predlog prebran, ga je predsednik dal na glasovanje. Ljudstvo ga je sprejelo z
dvigom rok, nato ga je Brimo opraskala in Kerber oblajal; $ele na tak nacin dobijo sklepi
veljavo in pravno moc,

(21) Toliko o dogodkih v skup3gini. Jaz pa sem poiskal Tejrezia, saj sem zato pridel, mu
vse podrobno razloZil in ga prosil, naj mi razodane, kateri nacin zivljenja je po njegovem
mnenju najboljsi. Stari moZ se je zasmejal ter mi slep, kot je, in rumen v obraz, odvrnil s
cvileéim glaskom: “Sinko moj, poznam vzrok tvoje zadrege; izhaja iz spoznanj modrecey,
ki niso v skladu z njihovimi dejanji. Na Zalost pa o tej zadevi ne smem govoriti s teboj:
Radamantis je prepovedal.”

“Nikar no, ofe,” sem vztrajal, “povej, vendar, saj vidi, da tavam po svetu bolj slep kot
ti.” Prijel me je za roko in me potegnil v stran od drugih, se sklonil k mojemu udesu ter
za¥epetal: “Zivljenje nevednih® ljudi je najboljse in razmeroma pametno. Nehaj razmisljati
o nebesnih telesih® in razglabljati o zacetku in koncu. PoZvizgaj se na drobnjakarstvo
filozofov, vse je to mlatenje prazne slame. Edino, za &imer se Zeni, naj bo to, da preZivis
svoj vsakdan kar se da dobro, da hitis na svoji poti, se ve¢ini smeji$ in nicesar ne jemljes
resno.

“To je dejal in odSel nazaj na cvetno livado.”* (22) Ker je bilo Ze pozno, pa sem jaz rekel:
“Mitrobarzanes,” sem dejal, *kaj bi se §c dlje zadrZevala. Vrniva se v Zivljenje.”

“Brez skrbi, Menip,” je odgovoril. “PokaZem ti hitro in varno stezo.”

Odpeljal me je na neki kraj, ki je bil Se bolj temacen od prej$njega, ter stegnil roko proti
zarku svetlobe v daljavi, ki je prihajal kot lu¢ skozi kljuéavnico.

“Tam stoji Trofonijev® tempelj,” me je poduéil; “od tam prihajajo ljudje iz Bojotije sem
dol. Kar po tej poti se pozvpni pa bo3 takoj v Heladi.”

Ker sem bil vesel teh besed, sem objel maga in s tezavo ter s trudom splezal po tesnem
rovu na vrh in prisel, 3¢ sam ne vem kako, v Lebadéjo.

Prevedla Maja Sungié

“ Na sploino i8tdtng pomeni posameznika, nasprotje magistrata, javnega moskega, torej tistega,
ki se ukvarja s politiko. Iz politiénega izrazoslovja kasneje preneseno na vojadko, kjer je i8tdtng
nasprotje od &pywv. lzraz v novi gridini zaznamuje individualca, zascbnega drzavljana, mediem ko
i8twtindg pomeni privatni. Tujka idiot s pomenom nevedne, tepec, topoglavec je posredno
izpeljana iz izvornega grikega pomena: tisti, ki s¢ ne spozna in se ne ukvarja s politiko, torej z
Jjavnimi zadevami, je idiot. Lukijan »idiote« pogosto uporablja kot argument proti prevzetnim
filozofom.

# Gre za meteorologijo. Iz zanimanja filozofov za nebesne pojave se norfuje Ze Aristofan v
Oblakih, s ¢imer se je od antike naprej kot topos uveljavilo prepridanje, da se intelektualci
ukvarjajo s samimi neumnostmi, ki nikomur, niti njim samim, ne koristijo.

* Hom., Od. 11.539. (prev. A. Sovré).

* Trofonij je bojoiski heroj s preroiddem in svetiS&em v Lebadeji; Hdt. 1.46, 8.134,
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